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SLAAVI LAENUDEST SOOME-UGRI KEELTES 

Kõigisse soome-ugri keeltesse on aja jooksul tulnud 
rikkalikult sõnu ennekõike vene keelest või ka mõnest muust 
slaavi keelest. Mõistagi pole see laenukiht neis keeltee 
ainuke. Vastavalt sellele, kui tugev on ajaloo vältel olnud 
kunagiste naabritega poliitiline, sotsiaalne või kultuuri­
line kontakt, on soome-ugri keeltes osutunud puhuti küllalt 
oluliseks ka germaani, balti, türgi-tatari ja muud mõjud. 

Ilmselt on juba soome-ugri aluskeelt kõnelev rahvas 
elanud kõrvuti mingi indo-euroopa hõimuga» sest sellest pe­
rioodist pärinevate laensõnade arv on võinud varem olla eri 
keeltes küllaltki suur.^" Võrreldagu siinkohal eesti (resp. 
soome) ja ungari keele mõningaid sõnu asjaomaste indo-eu-
roopa vastetega: e iva, sm .l.yvä - vanaindia yavah 'tera, 
teravili, oder'; e mesi, sm mesi ( : mete-), ung mez -alg* 
aaria *"mediia- 'mesi, mõdu'; e murd. mehi-läne. sm mehi-
läinen, ung meh - algaaria *mekš-. vanaindia такaü 'kär­
bes', maksiki 'kärbes, mesilane'» e varss ( s varsa-). sm 
varsa - avesta varšni- 'jäär, päss, oinas'; e põrsas. sm 
porsas - eelaaria *"porao8. ladina porcus 'siga'! e sarv, 
sm sarvi, ung szarv - vaxaalgiraani sraw-, särw- 'sarv'; 
e udar, sm udar, utare - vanaindia üdhar 'udar, rind*; e 
orb. sm orpo. ung arva - aaria *orbho(-8). armeenia orb» 
-o, -ov 'orb, vaeslaps'} e sada, sm sata. ung saaz - vana­
india sata-m 'sada'; ung tlz 'kümme' - vanaindia daaa 

•kumme'jung varn 'toll.maks'- uuspärsla wäm 'võlg, laen* jt. 

A. J. J о к i, Uralier und Indogarmanen. Die älteren 
BerUhrungen zwischen den uralischen und indogermaniachen 
Sprachen ( = SUST 151). Helsinki, 1975, lk. 247 dd- Tt. ka 
seal mainitud kirjandust. 
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Otseste laenude kõrval on aga rida sõnatüvesid (eriti 
pronoooenele), mis näivad kummaski keelkonnas olevat oma­
vahel etümoloogilises suguluses. Mõnede uurijate (B. Col-p 
linder jt.) arvates peaks see näitama soome-ugri ja indo-
euroopa keeli kõnelevate rahvaste ürgset augulust,kuid mit­
med ettevaatlikumad lingvistid (näit. soomlased F. Ravila, 
S. Itkonen, J* Kalima jt.) on asetunud eitavale seisuko­
hale. 

Hilisemais laenukihtldes prevaleerib ungari ja ka mari 
keele puhul tugev türgi-tatari mõju. Eriti viimases on ge-
nuilnne sõnavara vähenenud järsult tguvaši ja tatari laenu­
de arvel. 

Läänemeresoome keeltee on ka vanu balti ja germaani, 
laene» millele kronoloogiliselt järgnevadki slaavi laenud.^ 
Osa vanadest slaavi laenudest võib läänemeresoome keelis 
pärineda slaavi aluskeelest u. V sajandist, kuld valdav osa 
on pärit allee vanavene keelest (alates IX sajandist). Lae-
nude noorem kihistus on aga tulnud vene keelest peamiselt 
paari viimase aastasaja jooksul. Koos uute tööriistade,rõi­
vast useeemete ja muusa on ule voetud ka nende esemete ni­
metused. 

Varasemasse kihistusse kuuluvad sõnad näitavad enne­
kõike läänemeresoome hõimude materiaalse kultuuri mitme­
külgset rikastumist. Märgitagu siinkohal järgmisi tähendus­
rühmi^» tööriistad» sm taltta 'peitel^ *dolto. 

p 
B .  C o l l i n d e r ,  I n d o - u r a l i s c h e s  s p r a c h g u t  

( в Uppsala Universitets irsskrift 1934). Uppsala. 1934} 
B. Collinder, Zur indo-uralischen Prage ( = SSOT* 
1952-1954). Uppsala, 195/«-} В. С о 1 1 i n d e r, Hat das 
Uralische Verwandte? - Aeta Universitatis Upsaliensis 1:4. 
Uppsala, 1965. 

J .  M i k k o l a ,  D i e  ä l t e r e n  B e r U h r u n g e n  z w i s c h e n  
Ostseefinnisoh und Russisch ( = SUST LXXV). Helsinki, 1936} 
J. Kalima , Slaavilaisperäinen sanastomme. Helsinkij 
19521 vt* ka L. Hakulinen, Suomen icielen rakenne 
ia kehitye. Kolmas korjattu ja lisatty painos. Helsinki, 
1968, lk. 288* - Eri läänemeresoome keelte suhteid vene 
keelega on uurinud H. Veske, D. V. Bubrich, P. Äriste, 
M. Muat, A. Plõger jt. 

^ Lihtsuse mõttes esitatakse siin (vana)vene (resp. 
eelvene või slaavi aluskeele) näidete võrdlus eesti ja/või 
soome keelega, kuid mainitavad sõnad on üldiselt tuntud ka 
teistes läänemeresoome keeltes ja osalt isegi lapi keeles. 
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vrd. vn долото id.; вш kaseara. kaasari 'vösaraud, -vikat' 
<; wn косорь id.; tapper, вш tappara 'кіг в, sõjakir­

v e s '  ^  w n  т о п о р ъ  i d . ;  k a l a p U l i g i r i i s t a d  i  
sm katiska ' (traat)mõrd' <1 wn КОТИЦЫ (mitm. sönaat 

котьць 'puur'), vrd. vn котед (mitm. к отцы ); e ahing, 

sm ahrgjjü < wn, vrd. vn острога id. (varem 'kannas'); 

põllundus: naat. sm naattl < *"natb, vrd. vn 

натяна, нетина 'naeri vm. pealsed, kart uiivarred'; e uba, 
sm papu < wn бобъ id.; E sirp, sm ВІГРРІ < wn 

сьрдъ id.; e sahk wn, vrd. vn. coxa id. (ka 'ader'); 
kudumine: e pasm(as). sm paama, paasma < wn, vrd. 
vn даомо id.; e piird. sm pirta < wn бьрдо id.; e 
värten, sm värttinä с wn, vrd. vn веретено'värten; telg'; 
e koonal, sm kuontalo < wn, vrd. vn КУДвДЬ id.; sm 

palttina 'lõuend' < wn ДОЛОТЬНО id.; rõivad ja 

jalatsid: e kasukas. sm kasukka < wn КОЖИ». 

кожухъ id.; sm viitta 'hölst ; vihmakeep' < wn, vrd. vn 

свита 'Uleriie; pealiskuub'; e saabas. sm saapas wn 

сапогъ id.; hooned, rajatised: sm lääva 

'laut* < wn хл&въ. vrd. vn хдев id.; e lava, sm lava, 
lavo < wn, vrd. vn лава 'seinapink', e aken, sm akkuna. 
ikkuna < wn ОКЪНО , vrd. vn окно id.; e Eäts^aM, sm 

p ä t s i  <  w n ,  v r d .  v n  п е ч ь  i d . ;  t o i d u -  j a  k o d u ­
majandus: e pirukas. sm piirakka, piiras ^ wn 

пирогъ id.; sm talkkima 'kamajahu' -c wn, vrd. vn ТОЛОКНО 

i d . ;  e  l u s i k a s ,  s m  і и я і к к я  <  w n  л ъ ж ь н а  i d . k a u b a n -
d u s : e turg, sm turku (ka linnanimena Turku) < wn ТЪРГЪ 
'kauplemine; turg, turuplats'; e tavaar, sm tavara < wn 
т о в а р ъ  ' v a r a ( n d u s ) ,  r a h a '  ( t ä n a p ä e v a l  ' k a u p ' ) ;  m õ õ ­
dud: sm karpio 'viljamõõt' < wn КОРОбья (tuletis sõ­
nast коробъ ) id.; e määr, sm määrä 'mõõt*, määr, hulk' < 
wn мъра vrd. vn мера 'mõõt, määr'. 

Läänemeresoome keeltes kuuluvad vanade vene laenude 
hulka veel sellisedki sõnad, nagu e raamat, sm ^aamntrhn 
'piibel' (algselt 'raamat'), sm tuuma 'mõte* ja timmiя «mõ­
telda*, e vaba, sm vapaa. sm velho 'võlur, nõid', e varb­
lane , sm varpunen jt , mis kõik osutavad väga tihedale kon­
taktile slaavi hõimudega. 

Väärib rõhutamist, et ka ristiusu esimesed mõjud on 
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läänemeresoomlaatele saabunud omaaegsest kreeka-rooma kul­
tuuri areaalist slaavlaste vahendusel. Selle otseseks tõen­
diks oa sõnad e pagan, sm pakane, wn, vrd. vn поганый 

'roojane, ebapuhas} paganlik1} e rist. sm risti < wn 
КРЬОТЬ id.} e papp, sm pappi < wn, vrd. vn поп id. 

Asjaolu, et mitmed slaavi keeltegi sõnad on omakorda 
laenud teistest keeltest, pole takistuseks nende käsitle­
misel primaarsetena slaavi-läänemeresoome kultuurisuhteid 
silmas pidades. Viimasel ajal rikastub soome-ugri keel­
te sõnavara vene keele vahendusel sovetismide kõrval (кол­
хоз. СОВХОЗ jt.) paljude rahvusvaheliste sõnadega ( рево-
дшдя. партия, машина jt.). 

Hilisemate vene laenude arv tõuseb idapoolsemais lää­
nemeresoome keeltes (vepsa, karjala) ja eriti kaugemais su­
gulaskeeltes paljudesse sadadesse. Tiheda keele- ja kul-
tuurikontakti jätkumist näitab ka mitmete abstraktsemate 
keeleelementide laenamine, nagu näit. vene verbiprefiksite 
ДО- ja пере- mõningane läbipõimumine vepsa genuiinse sõ­
navaraga (näit. pere-ehttä 'üle valmida', vrd. vn перезре­
вать. переспевать; do.-kanälši 'kandis lõpuni', vrd. vn 
ДОНОСИТЬ ).^Aktiivses bilingvismi protsessis on vepsa 
keelde kandunud ka mitmeid venepäraseid sugulusnimetusijna-
gu mam 'ema' (< мама ), tata. bat 'isa' (< тага, батя ).® 

Lisatagu, et läänemeresoome keeled pole mitte alati 
olnud võtja osas, vaid neist on siirdunud suurel hulgal sõ­
navara ka naabruses paiknevaisse vene keele murretesse ja 

7 isegi kirjakeelde. 

5 Языки народов СССР III. Финно-угорские и само-

Гские языки. Москва, 1966, lk. 94; М- И. Зайцева, 
И. Мулланен, Словарь вепсского языка. Ленинград, 

1972, lk. 408} J. Kalima , Slaavilaisperäinen sanas­
tomme, lk. 28. 

6  M .  й .  З а й ц е в а ,  Т е р м и н ы  р о д с т в а  в  в е п с с к о м  
языке. - Fenno-ugristica. Труды по финно-угроведению I 
( • Aeta et Commentationes Universitatis Tartuensis 544). 
Tartu, 1975, lk. 297. 

У  3 .  K a l i m a ,  D i e  o s t s e e f i n n i s c h e n  l e h n w ö r t e r  i m  
russisohen ( » SUST XLIV). Helsinki, 1919. 
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Ungarlaste kokkupuuted slaavlastega algasid juba евд 
praegustele asualadele jõudmist. Kontakt eri slaavi rah­
vastega on jätkunud pidevalt hiljemgi. Aja jooksul on slaa­
vipärast sõnavara omandatud kõigist naaberkeeltest, näit. 
serbohorvaadi keelest paprika 'paprika*, gatya 'meeste 
aluspüksid1, kukao 'uss', sloveeni keelest lencse 'lääts', 
szerencse 'õnn', slovaki keelest boroka 'kadakae', bukta 
' sai, poloska ' lutikas', ukraina keelest harisnra ' sukk', 
kalaxnajka 'segadus, müra'. 

Suurel hulgal sõnu on omandatud vanavene keelest, kus-
^ . fl juures laenamine on toimunud ajavahemikus VII - TL saj. 

Näit. tanva 'maamaja, talu' < ТОНЯ (< топ + Юр.ввіг 'rasv' 
<1 жиръ id., ikra *kalamari'< икра id., pelwa. poLwa 
'aganad'< пелева. полова id., borona 'äke'-< борона id., 
saena, szina 'hein'< с но id., parlag 'kesa' -с ПвРЬЯОВЬ 

id., vereb 'varblane^ вереб(яй) id., karacsomr 'jõulud' 
^ корочюнъ id., szerda. szereda 'kolmapäev'< пврядя id. 
jt. 

Ungari keeles eksisteerivate slaavipäraste sõnadena 
mainitagu veel ablak 'aken', barat 'sõber', сsalad 'pere­
kond' , dolog 'töö', draga 'kallis', ebed 'lõuna'.iga 'ike', 
kereszt 'rist', komrha 'köök', kulcs 'võti', mnnirn 'töS', 
penz 'raha', szabad 'vaba', tara 'seltsimees*, tiszta 'pu­
has', csütörtök 'neljapäev', utea 'tänav' jpt., kirjakeeles 
kokku üle viiesaja.^ 

Väärib märkimist, et mitmed slaavi laenud on lääneme­
resoome, ungari ja teisteski soome-ugri keeltes ühised,kui­
gi nende laenuaeg ja -kohtki võivad olla erinevad. Võrrel­
dagu näiteks e ike - ung iga, e rist - ung kereszt. e pa-

8 Viimati А. M. R о t , Probleme der Sprachkontakte 
und Besonderheiten der ostslawischen Lehnübersetzungen ппД 
Lehnübertragungen in den finniach-ugrischen Sprachen. -
Fenno-ugristica. Труды по финно-угроведению i, ik. 281. 

^ A magyar nyelv törteneti-etimologiai szotara I. Bu­
dapest, 1967; ^I• Budapest, 1970; I. Knie zsa , A ma­
gyar nyelv szlav jövevenyszavai I-II. Budapest, 1955} vt.ka 
B. Collinder, An Introduction to the Uralic Lan-
guages. Berkeley and Los Angeles. 1965, lk. 25; I. P а p p, 
Unkarin kielen historia. Helsinki, 1968, lk. 61. 
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кап - ung pogany, vaba - ung szabad. uulits - ung utca. 
sm toreri ,s ltsim  , - ung tarsjsm aiisti 'риМа1 - ung 
tlagta jt. Seda laadi ainestiku võrdlev käsitlus ootab al­
les uurijaid, kuld kabe keelkonna kontakti aspektist tolliks 
probleem olla huvipakkuv ka slavistidele. 

Slaavi hõimude kontakt idapoolsemate soome—ugri rah­
vastega on alanud mõnevõrra hiljem, kuid on olnud see-eest 
ka Папа pidev. Nii on vanimate slaavi laenude periood lõp­
penud mari keeles juba XVI saj. alguseks.10 Foneetiliselt 
on mitmedki selle laenukihistuste sõnad kergesti eristata­
vad, sest vene haälikuile s (c) ja z (3) vastab neis jär­
jekindlalt ä ( щ): веада 'mõla, aer* - весло; руш 'venela­
ne* - РУССКИЙ; кышал 'kissell* - кисель. 

Mari alade siirdumisega Vene riigi koosseisu algas XVI 
sajandil vene laenude intensiivne tulv mari keelde, mis 
kestis Ühtejärge kuni käesoleva sajandini (laenude 2. 
etapp). Laenamine vene keelest on jätkunud ka peale Oktoob­
rirevolutsiooni (laenude 3. etapp). Vene keele vahendusel 
on mari keelde tulnud rikkalikult ka rahvusvahelisi sõnu. 
Vahetu keele- ja kultuurikontakt kajastub kõikvõimalikes 
semantilistes rUhmades (uuemate laenude kirjapilt on vene 
k e e l e g a  s u u r e s t i  s a r n a n e ) ,  n ä i t .  t e a d u s l i k - t e h -
n i l i s e d  j a  ü h i s k o n d l i k - p o l i i t i  -
1 i s e d mõisted: наука 'teadus', истормй < vn история 
'ajalugu', ботаника 'botaanika', радио 'raadio', атом 
•aatom', спутник 'sputnik', космодром 'kosmodroom', рево­
люций ( < vn Революция ) 'revolutsioon', пролетариат 'pro­
letariaat', конституций ( <- vn конституция 'konstitut­
sioon' jt.} kirjanduse ja kunsti termi­
nid: писатель 'kirjanik', поэт 'poeet', книга 'raamat', 
художник 'kunstnik', композитор 'helilooja', музыка 'muu­
sika', театр 'teater'; haridusala terminid: 
школ (<vn школа)'kool'. класс 'klass', доска 'tahvel', 
рутргр 'sulepea', перо 'sulg', карандаш 'pliiats', TQT*" 
Bääfe 'vihik', линейка 'joonlaud', УРОК 'tund', экзамен 
'•keam' jpt. Seda laadi laenude olemasolu on tänapäeval 

10 Д. В. К а з а н ц е в, Г. С. П а т р у ш е в, Сов-
poMQWUfft марийский язык. Лексикология. Йошкар-Ола, 1972, 
lk* 8S. - т%. ka Русско-маржйскжй словарь. Москва, 1966, 
miilas vaat laenud on kaegesti leitavad. 
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tüUpiline kolgile idapooleeaaile soome-ugri keeltele kaal 
manei ja handi keeleni välja* 

Mordva keeltesse hakkasid üksikud vene laenud ДмЪида 
peale 21 sajandit, kuid nn. varaseaa kihistuse valdav osa 

pärineh alles Z7II-ZIZ sajandist."1"'1" Sellesse perioodi laa­
ge vad suuremate vOi väiksemate häälikuliste kohandustega 
näit. mokša к кшень 'kruus, kann' < кувшин id., чмц-ун 

'aalmfpottv < ЧУГУН id., ЭДДНа 'sukk1^ чулок id., CQKa 
'sahk, ader* соха id., орта 'värav' <. ворота id.j erea 
кирьдедь 'telliskivi' < яишичь id., ортат 'värav1*: во­

рота id., грань 'künnivares' «с грач id., тввтяме 

'Õitsema' < двести id. jt. 
Uuemates, nõukogudeaegsetes laenudes on järjekindlalt 

püütud säilitada vene kirjapilti. Briti rikkalikult on 
esindatud sotsiaal-poliitiline, filosoofiline, teaduslik-
tehniline, agronoomia- ning haridusalase sOnavara. MSned 
näited: ersa партия 'partei', комсомол 'komsomol', КОЛХОЗ 

•kolhoos', бригада 'hrigaad', автобус 'autobuss', инсти­

тут 'instituut', математика 'matemaatika', философия1f1-

losoofia', характеристика 'iseloomustus', университет 

•ülikool', самолет •lennuk', спутник 'sputnik') mokõa 
собрания 'koosolek', депутат 'saadik', пилот 'lendur', 
геометрия 'geomeetria', арифметика 'aritmeetika', геогра­
фия 'geograafia' jpt. 

Vene laenude tulv on põhjustanud mõningaid nihkeid 
mordva keelte fonoloogilises struktuuris,on kodunenud vOOr-
häälikud f, £ ja Stž, näit. ersa Фабрика 'vabrik', Ферма 
'farm', халат 'kittel', хлор 'kloor1, щука 'haug', шит 

'kilp'. 
Komide esimesed kokkupuuted venelastega ulatuvad ta­

gasi XII sajandisse, kuid vene laenude hoogsamale siirdumi­
sele kömi keelde rajas teed komide päSramine ristiusku HV 
sajandil, kui Moskvast saabus sinna apostel Stefan (aastal 

12 1379). Arenenumat ühiskonnakorda ja kOrgemat kultuurita­

11 Языки народов СССР III, lk. 218, 196; Д. В. Ц н-
г а н к и н, Лексикология современных мордовских языков. 
Учебное пособие для высших учебных заведений. Саранск, 1972. 

12 J .  К  а  1  i m a  ,  D i e  r u s s i s o h e n  l e h n w ö r t e r  i m  o y r -
jänischen ( » SUST УХТУ.) Helsinki, 1911, lk. 161) Языки 
народов СССР III, lk. 296 jj., 313. 
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set eaindanad. venelaetelt ozx aastasadade jooksul voolanud 
koatl keelde saarel hulgal slaavipärast sõnavara, mis sisal­
dab samuti mõisteid kõikvõimalikelt elualadelt. Bilingvismi 
protsessis on Ule võetud ka sugulosalatermi neid Jm. Mõned 
näited: aJ^abyš 'pannkook'< олябыш 'hapupiimataigna-kook'; 
alatsog. alatšufi,'telk,barakk, onn'< лачуга id.; almag 

1teemantV алмаз id.; anbar, önbar. 'ait, ladu, magasin* 
< анбар. амбар id.; ал vai id ' invaliid'< инвалид id.; arai 

'soo, гаЪаЧ арай id.; ЪаЪ. babö 'vanaema', ЪаЪа 'naine, 

abielunaine'с баба id.; baran 'oinas, jäär'< баран id.; 
bat? 'isa', ba^-mam 'isa-ema, vanemadVбатя 'isa'; bereg. 

berög 'kallas'^ берег id.; berlog 'karukoobas*< берлога 
id.; kukna 'кобк'С КУХНЯ id.; kuznetš 'sepp'< кузнед id.; 

pirag, pirög 'pirukast пирог id.; öpitäer 'ohvitser'< офи­
цер id.; sapog 'saabas'< oanor id.; закат 'suhkur'с сахар 
id.; sem.ia 'perekondi семья id.; smola 'tõrv, pigi, vaik* 
< смола id.; i:otka. tötka 'tädi, võõrasema'< тетка id.; 

tšas 'tund'< час id.1^ 

Noomenite kõrval on omandatud ka suur hulk verbe ja 
partikleid. Verbides on üldiselt aluseks võetud vene impera­
tiivi ainsuse 2.pöörde vorm, millele on liidetud omakeelne 
faktitiivi t-tunnus (infinitiivis veel lisaks -ЙІ)» näit. 
ižma murd. vala.itni 'veeretama'^ валай 'veereta', du-

11 w/ 1 ' —* 
ma.ltni 'mõtlema'< думай 'mõtle1.Real juhtudel on vene noo­
menile liidetud omakeelne verbisufiks, näit. -aš: delaaäni - " 1 ' "• v 
'tööle ergutama'<: дело'töö, tegevus1, -t-: šive.itni 'hal­
liks muutuma' < murd. бивой 'hall'. Adverbid on üle võetud 
kas muutmatult, nagu ezerke 'teraselt, valvsalt' < murd. 
030PKO id., vaste 'asjata, tühjalt' < ПУСТО id., või on 
nad ümber kujundatud sufiksite -a või -en abil: statne.ia 
1 tagasihoidlikult'* murd. статной 'tagasihoidlik', kletkän 
'kinni, puüri(s)' < клетка'puur' 

Näited teosest J. К а 1 i m a, Die russisohen lehn­
wörter im syrjänischen, lk. 35 jj. - Vt. nende kohta ka Syr-
jänischer Wortschatz nebst Hauptzügen der Pormenlehre, auf-
gezeichnet von YrjÖ Wichmann, bearbeitet und 
herausgegeben von T.E.Uotila. Helsinki, 194-2; В. И. 
Лыткин, E. С. Гуляев, Краткий этимологический 
словарь коми языка. Москва, 1970; Т. А. Т и м у ш е в. 
Н. А. К о л е г о в а, Коми-русский словарь. Под редакцией 
проф. В. И. Л ы т к и н а. Москва, 1961. 

^ В. А. И г у ш в, Русские заимствования в ижемском 
диалекте коми языка. Автореферат диссертации на соискание 

Й
еной степени кандидата филологических наук. Тарту, 1973, 
. 16. 
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Revolutsioonieelsete vene laenude pShümlk on nii 
sürja- kui ka permikomi keelde tulnud XVTII-XX sajandil. 
Neid iseloomustab foneetiline kohandatus, näit. eürjakomi 
кош 'kopsikk ковш id.f дова 'lesk' < вдова id., 
козяян 'peremeest хозяин id., парт к 'pöil'< Фартук 
id.i permikomi гырнич '(savDpott* < горшок id., лабич 

•pood'< лавка id.. Ь'зим Ча1і і1і'< озимь id. jt. Briti 
palju laene on vene keelest saadud nõukogude perioodil)nen­
de kirjapilt on üldjoontes sama kui vene keeles, näit. sür­
jakomi трудодень •tSSpäev1, автобус •autobuss', метр 

'meeter', детсад 'lasteaed', депутат 'saadik', физика 

•füüsika', треугольник 'kolmnurk'; permikomi центнер 

'tsentner', планируйтны 'planeerima', элект рофоцируйтны 

•elektrifitseerima' jpt. 
Aastasadade jooksul on rikkalikult tulnud samasuunall-

si vene laene ka udmurdi keelde, kuid siin on nad kõik al­
lutatud sõnalõpulisele pearõhule, zxäit. машина 'masin', 
самовар •samovar*, колёса 'ratas*, укно 'aken' jt.1^ 

Obiugri keelte sõnavaras16 on samuti oluline koilt vene 
keelest tulnud laenudel, mille najal handi ja mansi keele 
leksika on hoogsalt rikastunud eriti peale Oktoobrirevolut­
siooni. Tänapäeva keelepruuki kuuluvad sellised (vene kir­
japildi ja hääldusega) ühiskondlik-poliitilised, teaduslik-
tehnilised, haridusala jt. sõnad, nagu handi советская 

власть 'nõukogude võim*, выборы 'valimised*, комсомол 

•komsomol*, колхоз 'kolhoos', бригадир'brigadir'. Ферма 

'farm', трактор 'traktor', ракета 'rakett', космос 'kos­
mos', школа 'kool', клуб 'klubi', кино 'kino'; mansi со­

циализм 'sotsialism', конституция 'konstitutsioon', совет 

^ Языки народов СССР III, lk. 278. 
16 К .  F .  K a r j  a l a i n e n ,  O s t j a k i s c h e s  W S r t e r -

buch I, II. Helsinki, 194-8; H.Paasonen, Ostjaki­
sches Wörterbuch aus den Dialekten an der Konda und am Ju-
fan, zusammengestellt von K. D о n n e r.Helsingfors,1926; 
.  И .  Р о м б а н д е е в а , ^  Р у с с к о - м а н с и й с к и й  с л о в а р ь .  

Ленинград, 1954-; В. К а 1 m а n, Die russisohen Lehnwörter 
im Wogulischen. Budapest, 1961; Языки народов СССР III, 
lk. 338, 359. -Vt. kaO.Lazar, The Formation of Ab-
stract Nouns in the Uralic Languages ( = Aeta Uralica et 
Altaica.Upsallensia 10). Uppsala, 1975» lk. 37 jj* 
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1nõukogu', коммунист 'kommunist', пионер 'pioneer', брига» 
да 'brigaad', план 'plaan', машина 'masin', мотор 'mootor', 
оаджо 'raadio', школа 'kool', газета 'ajaleht', журнал 
'ajakiri', ХИРУРГ 'kirurg', операдия 'operatsioon' jt. 

Handi keeles tähistatakse uusi mOisteid vene laenude 
kõrval (või asemel) sageli ka omade keelenditega, kusjuures 
prevaleerivad kirjeldavat ttiiipi sõnaühendid, nagu ТУТШ^ хоп 
( ж taline paat) 'aurik', хашты их ( « kirja pulk) 
'pliiats', УНТЛТЫТЫ XO (e õpetav mees) 'meesõpetaja', 
УИТЛТЫТН из (= õpetav naine) 'naisõpetaja', нянь xap 

(в leiva väli) 'põld'. Ea mansi keeles leiduvad vene laenu­
del mõnikord omakeelsed paralleelvormid, nagu пароход -

- нажнгхая 'aurik', самолет - товлынгхап 'lennuk', шжо-
ла - хамоьтахтыи кол 'kool', больница - пусмалтан кол 

•haigla', война - хонтлын вармаль 'sõda', ручка -хаонэ-

кер «sulepea'. карандашь - хаснэйив 'pliiats*. 
Obiugri keeltes piirdub vanimate vene laenude iga u. 

300 aastaga, mistõttu nende esinemus on rahvakeeles veel 
küllaltki madal (mansidel ainult 14 % registreeritud vene 
laenude üldarvust - B. Ealman). Kui hilisemaid vene laene 
iseloomustab tavaliselt muutumatu kirjapilt, siis varasemad 
juhud on häälikuliselt kohanenud, näit. mansi saj. 'tee' 

< чай id., pukwa 'täht' < буква id., sakkar ' suhkur' < са­
хар id., paita •palitu'-с пальто id., EUE 'papp, preester' 
< ПОП id., vina 'viin, piiritus'<. ВИНО 'vein, viin1. Et 
mansi omades sõnades puuduvad veel kaksikkonsonandid sõna 
algul, on nende asendamiseks kasutatud varasemais vene lae­
nudes nii metateesi ( труба > turpa 'toru'), epenteesi 
(грех > karek 'patt, kuritegu'), prosteesi ( стакан > asta-
kan 'klaas1) kui ka elisiooni ( дьяк > .1ak 'djakk, kirjuta­
ja1). Vene 4, § ja g on järjekindlalt asendatud sibilan-
tidega s, s või ä С свеча > исвеся •küünal*), f-i asemel 
leidub £ С Фонарь > панар 'latern' ja Щ, з, ж on korvatud 
s-iga (шаль > sai 'sall'), heliliste klusiilide asemel 
esinevad helitud (кабак > kapak 'kõrts'). Kõnekeeles võib 
puuduliku vene keele oskusega manside puhul märgata sama­
suunalist foneetilist kohandamist ka uuemates vene laenu­
dest градус > кратус 'kraad', Флаг > палак 'ІІРР'. план» 
палан •plaan', школа > искола'kool', власть > лась 
•võim' jt. 
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Р пі mSttenüansse väljendavaid abisõnu ei laenata 
Ühest keelest teise mitte niivõrd häda sunnil, vaid pigem 
Ülevoolavast luksusest, kui püütakse teise keele stiili-
nüansaidega opereerida ka emakeeles. Nii on vene keele 
kildsõnadest ( частицы ) siirdunud suur hulk peaaegu muutu­
matul kujul volga, permi ja obi-ugri keeltesse. Võrreldagu: 
vene вот, чуть, почти, хоть, еще, ведь, HJ, GA, а, 3, 
уже, тоже - ersamordva вот 'vaat', ЗЮТЬ 'vaevalt, 
veidi', почти 'peaaegu, umbes', хоть 'kasvõi, isegi', еще 
•veel, alles', ведь 'ju, ometi', 'küll 1, 'juba', а 
'aga', И 'ka, isegi1, *0 'ometi, ju', 21 'juba', Т0Ж0'kah, 
samuti'; vene ведь, хоть, ли, неужели, разве - udmurdi õd 
'ju, ometi', кб 'isegi, kaaVõi', li 'kas, või', neuželi 
'kas tõesti', ražve 'kas (tõesti)'. Samasugune on olukord 
sideaõnadega, milleat väga paljud on üle võetud vene kee-
leat, näit. mokšamordva штоба 'selleks et'< чтобы. каба 
•kui' < кабы, раз 'kui 1  с раз. кли 'kui' < коли, хоть 
•kasvõi* хоть. ^ Mitmed sidesõnad on tulnud käibele ka 
türgi-tatari keelte mõjul ja ainult väike osa on moodusta­
tud oma keele baasil. 

Tiheda keelekontakti tõendiks on ka mitmete prefiksite 
ja sufiksite laenamine vene keelest, mis eriti ilmekalt tu­
leb esile mõnedes asesõnarühmades. Eitavate asesõnade kor­
ral liitub genuiinsele tüvele vene не- või ни-, näit. lapi 
ni-fce ' і-к екі', ni-mi 'ei-miski', permikomi HÖ-KÜH 'ei-
keegi', не—M 'ei-miski*. Sufiksitena on mitmes keelea 
levinud vene partiklid -нибудь. -либо .ja -то. näit, pörmi-
komi kin-nibuci 'keegi', mil-libo 'miski, mingi', mansi 
хотпа-та «miski, mingi 

—— 
Грамматика мордовских (мокшанского и эрзянского) 

языков I. Фонетика и морфология. Саранск, 1962, lk. 346, 
о5І; Б. А. Серебренников, историческая морфо­
логия пермских языков. Москва, І96В, lk. 377 , 382; Грамма­
тика современного удмуртского языка. Фонетика и морфология. 
Ижевск, 1962, ік.323, 335; Языки народов СССР III, lk. 193, 

т я 217 275 
Языки народов СССР III, lk. 162, 307. ' 

19 
К .  В .  М а й т и н с к а я ,  З а и м с т в о в а н н ы е  э л е м е н ­

ты в местоименной лексике финно-угорских языков. - Совет­
ское финно-угроведение II, І96Б, * 4, lk. 238. 
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Eespool pole veel eraldi puudutatud vene keelest läh­
tunud tõlkelaene, mis liitsõnus või sõnauhendeis on täna­
päeva kultuurikontakte kajastavatena samuti iseloomulikud 
mitmetele soome-ugri keeltele. Toodagu sellegi kohta mõned 
näited: eesti külanõukogu < сельсовет; ersamordva вслвнь 
совет 'külanõukogu'< сельский совет: mokšamordva инголь-
день вал 'eessõna' < предисловие: maemari лыдмы порт 'lu­
gemistare (maal)'< изба-читальня: sürjakomi шом чеплялан 
• tuletangid* < угольные шипш: permikomi сёрни ТОР 

•lauseliige'< часть речи: udmurdi азьмынусь 'eesrindla­
ne ' < передовик: ungari urha.lo 'kosmoselaev' < космический 
корабль. Tõlkelaenulisi tähendusnihkeid, eriti piltlike 
väljendite puhul, esineb samuti üksiksõnus, sealhulgas ka 
verbides. 

Kõike eelnevat lühidalt resümeerides võime konstatee­
rida, et soome-ugri keeltes leiduvate slaavi laenude abil 
saab naidata keele- ja kultuurikontaktide olemasolu juba 
alates V sajandist. Põhiline osa vanema kihistuse laenudest 
pärineb läänemeresoome keeltes alates IX sajandist, ungari 
keeles VII-XI sajandist. Idapoolsematel soome-ugri rahvas­
tel on kokkupuuted slaavi hõimudega tekkinud märksa hiljem. 
Mitmed laenud läänemeresoome, ungari ja ka teistes keeltes 
on samad, kuigi nad on saadud eri ajal ja eri kohtades (e 
ike - ung iga, e rist - ung kereszt. e vaba - ung szabad. 
sm toveri - ung tara 'seltsimees', sm aiisti - ung tiazta 
'puhas' jt.). Vene keelest on laenatud rikkalikult nii ma­
teriaalse kui ka vaimse kultuuri valdkonda kuuluvaid mõis­
teid. Keelekontaktide pidev tihenemine soome-ugri ja slaa­
vi rahvaste vahel on rikastanud sõnavara kõrval ka eri 
keelte grammatilist koostist mitmete sidesõnade ning pre­
fiksite ja sufiksitega. Sovetismide ja tõlkelaenude ula­
tuslik kasutamine on tänapäeval omane kõigile soome-ugri 
keeltele. See pole aga saanud takistuseks nende keelte ise­
seisvale arengule, mis toimub põhiliselt ikkagi sisemiste 
ressursside arvel. 

20 Языки народов СССР ui, lk. 57, 253; А. м. R о t, 
Probleme der Sprachkontakte, lk. 283; Д. В. Цыган кин, 
Лексикология современных мордовских языков, ik. 90. 
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П. А Л В Р Е 
(Тарту) 

О СЛАВЯНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ В ФИННО-УГОРСКИХ ЯЗЫКАХ 

Р 3 ю н 

Славянские заимствования в финно-угорских языках свиде­
тельствуют о наличии языковых и культурных контактах ухе на­
чиная с У столетия нашей эры. В прибалтийско-финских языках 
основная часть наиболее цревних славянских заимствований 
восходит к началу IX века, в венгерском языке - к УП-ХІ ве­
кам. На более восточных участках контакты финно-угров со 
славянскими племенами относятся к значительно более позднему 
времени. 

Целый ряд этих заимствований ничем не отличается друг 
от друга, хотя происхождение их в прибалтийскофинских язы­
ках, в венгерском и других финно-угорских языках относится к 
разному времени и разным территориям /эст. ike -венг. iga 
'иго*, эст. riat - венг. kereszt * крест', эст. vaba - венг. 
szabad •свободный', Фин.toveri - венг. tare 'товарищ*, 
фин. süati - венг. tiazta 'чистый' и др./. Из русского 
языка заимствованы многие понятия, относящиеся к области ма­
териальной и духовной культуры. В результате тесного и не­
прерывного языкового контакта между носителями финно-угорс­
ких и славянских языков происходило не только обогащение 
словарного запаса, но и грамматического строя как за счет 
заимствования целого ряда союзов, так и префиксальных и суф­
фиксальных словообразовательных элементов. 

Широкое использование советизмов и переводных заимство­
ваний наблюдается в наше время во всех финно-угорских язы­
ках, что однако ни в коей мере не является фактором,тормозя­
щим их самостоятельное развитие, которое протекает в основ­
ном за счет использования внутриязыковых рессурсов. 
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